
CONDITIONS GÉNÉRALES 

1. GÉNÉRALITÉS 
o Ces conditions générales font partie intégrante de nos offres de prix ou de 
toute convention conclue. 

o Chaque commande introduite auprès de AKIRA Translations implique 
l’acceptation inconditionnelle et irrévocable des présentes conditions 
générales par le client, lequel reconnaît les avoir lues et acceptées.  

o Ces conditions priment toujours sur d'éventuelles conditions générales du 
client ainsi que toutes autres conditions générales en matière de com‐
mandes, de bons de commande ou autres, même si (1) ces dernières ont 
été transmises à AKIRA Translations avant que ces présentes ne soient 
remises au client et/ou même si (2) elles excluaient l'applicabilité des 
présentes conditions. 

2. TARIFS 
o Nos tarifs sont publiés dans une liste de prix mise gratuitement à la disposi‐
tion de nos clients. 

o Sauf disposition contraire sur la facture, les factures de AKIRA Translations 
sont payables en euros dans les 30 jours suivant la date de la facture. 

o Aussi longtemps que AKIRA Translations n’a pas encore pu évaluer 
l’entièreté du contenu du texte à traduire et/ou à traiter, les offres de prix 
ainsi que les délais de livraison qui y sont mentionnés, restent sans enga‐
gement et peuvent à tout moment être révoqués ou adaptés. 

3. DÉLAIS DE LIVRAISON 
o Les délais de livraison sont donnés à titre indicatif et AKIRA Translations 
s’engage à mettre tout en œuvre afin de les respecter. Si en raison de 
circonstances exceptionnelles (p.ex. cas de force majeure), il s’avère qu’il 
lui est impossible d’assurer la livraison dans les délais convenus, AKIRA 
Translations s’engage à le notifier sur‐le‐champ au client.  

o Toute livraison en marge du délai, due à un cas de force majeure ou par 
l’intervention de tiers, ne peut ni donner lieu à une rupture du contrat, ni 
constituer un motif de diminution de prix ou de dommages et intérêts. 

o Sont notamment  considérés comme cas de force majeure, sans caractère 
limitatif et à titre indicatif : les incendies, les décisions gouvernementales, 
des événements affectant les moyens de transport,  les retards de livraison 
du fournisseur, les conflits du travail et les problèmes internes 
d’organisation (absence du personnel pour maladie, panne de machines, 
vol du matériel ou des machines …).      

o Le client est tenu de faire tout ce qui est raisonnablement nécessaire afin 
de rendre possible pour AKIRA Translations la livraison dans les délais. 

o Les traductions ou les autres produits sont envoyés par e‐mail ou par FTP 
ou, à la demande expresse du client, remis en main propre sur CD, DVD ou 
papier. Les frais d'envoi par courrier ou par coursier sont à charge du client. 
AKIRA Translations n'est nullement responsable d'éventuels problèmes 
afférents aux envois par courrier. 

4. CHANGEMENT OU ANNULATION D'UN ORDRE  
o Au cas où, après la formation du contrat, le client apporte des modifica‐
tions d’importance non négligeable à la commande, AKIRA Translations se 
réserve le droit d’adapter le délai d’exécution et/ou les honoraires ou bien 
de refuser les modifications proposés. 

o Si une commande est annulée (entre‐temps) par le client, ce dernier est 
redevable du paiement intégral du montant convenu, à moins que AKIRA 
Translations ne déclare qu’une diminution puisse être appliquée. L’ampleur 
de cette éventuelle diminution est laissée à l’appréciation de AKIRA Trans‐
lations et dépend également des travaux déjà exécutés. AKIRA Translations 
mettra à la disposition du donneur d’ordre le travail déjà exécuté.  

5. EXÉCUTION DES ORDRES ET SECRET PROFESSIONNEL 
o Pour toute traduction, les termes et l’orthographe stipulés dans les diction‐
naires agréés sont considérés comme corrects par AKIRA Translations. 
Néanmoins, le client peut communiquer au préalable sa préférence con‐
cernant une orthographe ou un choix de mots bien précis. Si un document 
contient des abréviations spécifiques internes, le client est prié d’en com‐
muniquer la signification. 

o Toute traduction est effectuée sous le secret professionnel, ce qui implique 
que  AKIRA Translations s’engage à ne jamais divulguer, sans l’accord du 
client, ni le contenu d’un document ni une offre de prix dans le cadre d’une 
commande. AKIRA Translations ne peut pas être tenue responsable de la 
violation involontaire par des tiers de l’obligation de réserve.     

6. PAIEMENTS 
o En fonction de l’importance et de la durée des prestations, un acompte 
pourra être demandé au client. L’acceptation des commandes sera sus‐
pendue aussi longtemps que cet acompte n’aura pas été payé. 

o En cas de simple dépassement du délai de paiement, le montant dû sera 
automatiquement majoré de 10% sur le montant de la facture ou sur le 
solde de la facture impayé, avec un minimum de 100 euros et sera dû de 
plein droit et sans obligation de mise en demeure par recommandé. 

o En cas de non‐respect du délai de paiement d'une facture, AKIRA Transla‐
tions se réserve le droit (1) de réclamer le paiement immédiat de toutes les 
autres factures même si ces dernières ne sont pas encore échues et (2) de 
mettre immédiatement fin à l'exécution de contrats encore en cours, sans 
que cela puisse donner lieu à quelque indemnisation que ce soit. 

o En outre, nous nous réservons le droit de refuser toutes nouvelles fourni‐
tures ou prestations et de suspendre l’exécution de toute convention par‐
ticulière conclue avec le client. 

7. LIMITE DE RESPONSABILITÉ 
o La responsabilité de AKIRA Translations ne pourra être engagée ni par la 
perte, ni par la détérioration, ni par tout autre dégât pouvant survenir aux 
documents qui nous seraient éventuellement confiés. 

o Les textes qui nous sont confiés pour être traduits ne peuvent en aucun cas 
engager notre responsabilité à l’égard de tiers. Le client est toujours sup‐
posé avoir acquis, si nécessaire, les droits de traduction des textes qu’il 
nous donne à traduire et c’est sous sa seule responsabilité que nous exécu‐
tons ses ordres. 

o AKIRA Translations décline également toute responsabilité quant aux 
dommages occasionnés par l’utilisation de la technologie d’information, 
d’Internet et des moyens de communication modernes ou résultant du 
transport ou de l’envoi des supports magnétiques d’information.     

o AKIRA Translations ne peut être tenue responsable qu’en cas de dol. Par 
ailleurs, la responsabilité de AKIRA Translations est toujours, nonobstant ce 
qui précède et sous réserve de fraude, limitée aux sommes facturées et 
payées par le client et relatives à la prestation des services en question. La 
responsabilité de AKIRA Translations ne pourra en aucun cas être engagée 
pour des dommages indirects à l’égard du client ou de tiers, qui ne résul‐
tent pas directement et exclusivement de la défaillance des prestations de 
AKIRA Translations. Par dommages indirects, on entend entre autres pertes 
économiques, perte de bénéfices, d’épargnes, de clientèle, de contrats, de 
revenus, de temps, de fonds commercial, de réputation, perte ou endom‐
magement de données, qu’ils soient contractuels, extracontractuels ou 
autres. Cette énumération n’est pas limitative. 

8. CONTESTATIONS 
o Les contestations portant sur les traductions, les autres services ou les 
factures doivent être communiquées au plus tard dans les 7 jours 
ouvrables suivant la date de facture, par le biais d’une lettre recommandée 
avec copie par fax; à défaut, la traduction, les autres services et la facture 
seront réputés acceptés.  

o Les plaintes ou contestations relatives à la non‐conformité de la traduction 
et formulées dans le délai contractuel, doivent être dûment motivées à 
l’aide de dictionnaires, de glossaires et de textes équivalents rédigés par 
des native speakers qualifiés. 

o L’introduction d’une réclamation ne libère en aucun cas le client de ses 
obligations de paiement. 

9. REGLEMENT DES LITIGES 
o Les contrats conclus entre AKIRA Translations et ses clients sont régis par le 
droit belge. Tous les litiges sont soumis à la compétence exclusive des 
tribunaux de Bruxelles.  




